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Clan 1.

Potvrduje se Ugovor o zajmu izmedu Vlade Republike Srbije i Fonda za
razvoj Abu Dabija za budZetsku podrSku, koji je potpisan 4. oktobra 2016. godine u
Beogradu, u originalu na engleskom i arapskom jeziku.

Clan 2.

Tekst Ugovora o zajmu izmedu Vlade Republike Srbije i Fonda za razvoj Abu
Dabija za budzetsku podrsku, u originalu na engleskom i arapskom jeziku i u prevodu
na srpski jezik glasi:
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Loan Agreement
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On this day the Tuesday of 4™ of October
2016, and in Serbia, this Agreement has
been entered by & between the
Government of the Republic of Serbia
(hereinafter referred to as the Borrower),
and Abu Dhabi Fund for Development
(hereinafter referred to as the Fund).

Whereas the Borrower has requested the
Fund to support the budget as described
in details in Schedule Il of this Agreement
(hereinafter referred to as the Loan); and

Whereas the Fund has, in pursuance of
the foregoing, agreed to grant the
Borrower a loan with the terms and
conditions as contained in this
Agreement,

Now therefore both parties agree to the
following:
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Article: 1

The Loan and its Conditions
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1. The Fund agrees to lend the

Borrower, on the terms and conditions
set forth or incorporated by reference
in this Agreement an amount not
exceeding 3,673,000,000 (Three
Bilion and Six Hundred Seventy
Three Million) Emirates Dirhams.

The Borrower shall pay interest and
administration charges to ADFD at the
rate of (2.25%) per annum on the
principal amount of the Loan
withdrawn and outstanding. Interest
shall accrue from the respective dates
on which amounts shall be so
withdrawn.

The charge payable for special
commitments entered into by the
Fund, at the request of the Borrower
pursuant to Section 2 of Article 3,
shall be at the rate of half per cent
(0.5%) per annum on the outstanding
amount of any such special
commitments.

Interest and other charges shall be
computed on the basis of a 360-day
year of twelve 30-day months for any
period less than half a year.

Ay g el (al 3 e (5 sanall Gl
e (o saidl Aaslly Ledaypds AEWY) oda
alble &38) 3,673,000,000 Hslaiy Y La 8

B SN RN Y (SE T PEST INPRUIL L PR DL

Aals 4 s 320l (3 saiall adyy b (i yiall o il
= (%2.25) @5y Gsanall 45l oy jladl
Aus Fo )l e ddae JS e Al 32308 (L

Qlb o el agal Hlaaly §sauall o8 Js 8
B saled) (e (2) 5l (el lnlaiy (o )
ULl A Caal adyy a yidal) ok 2EEY) 038 (e
doal (e 4imns s o (g3 @adll e G5 (%0.5)

Ay agatll a3 &)

Ll o Galad e 6 AN a a5 30l (i
Las 30 Lie JS 1yes 12 ) davis Lus 360
Al G (e J85 50 Y Ay @lly

A



The Borrower shall repay the principal
of the Loan including the approved
amounts in accordance with the
amortization schedule set forth in
Schedule () to this Agreement on the
basis that the repayment period shall
be ten years, including five years
thereof as a grace period.

Interest and other charges shall be
payable semiannually on the 5" of
April and the 5™ October in each year.

The Borrower shall have the right,
upon payment of all accrued interest
and all other charges, and upon giving
not less than 45 days' notice to the
Fund, to repay in advance of maturity:

Total of the principal amount of the
loan at the time outstanding Or

Part of the principal amount of the
loan at the time outstanding

. The principal of, and interest and other
charges on, the Loan shall be paid in
Abu Dhabi or at such places as the
Fund shall reasonably request.
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Article: 2 2 -3alal)

Currency dlarl)

1. Withdrawal of the approved proceeds Gsdiall e Badimdl (Al Mle caw S8 1

of the Loan by the Fund, its
repayment, payment of interest and
other charges and all accounts of the
financial transactions related to this
Agreement, shall be in Emirates
Dirhams.

The Fund shall, at the request of the
Borrower and acting as its agent,
purchase any currency needed by the
Borrower regarding the Loan, in
accordance with this Agreement. The
amount considered as withdrawn from
the Loan in such case shall be equal
to the amount of Emirates Dirhams
required to purchase such foreign
currency.

The Fund may, at the request of the
Borrower and acting as its agent,
purchase such amount of Emirates
Dirhams as may be required for
settlement in accordance with Section
1 of this Article, in any foreign
currency or currencies acceptable to
the Fund.

Whenever it shall be necessary for the
purposes of this Agreement to
determine the value of one currency in
terms of another, such value shall be
reasonably determined by the Fund.
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Article: 3

Withdrawal and Use of Proceeds of the
Loan
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1. The Borrower shall be entitled to
withdraw from the Loan, the amounts
approved by the ADFD, and in
accordance with this Agreement,
provided that the intervals between
subsequent withdrawals shall not be
less than six months and each
withdrawal does not exceed
734.600.000 AED “Seven hundred
and thirty four million and six hundred
thousand dirhams”.

2. When the Borrower desire to withdraw
from the Loan any amount approved
by the Fund, or when the Borrower
request from the Fund to enter into a
special commitment pursuant to the
preceding section, the Borrower shall
deliver to the Fund an application on
the forms identified by the Fund
accompanied by the necessary
supporting  documents, so that,
however, where any withdrawal is
effected or special commitment is
entered into before such application or
such supporting documents are
presented to the Fund the same shall
be so presented immediately
thereafter.
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3. Each application for withdrawal and

the accompanying supporting
documents and other evidence must
be adequate in form and substance to
satisfy the Fund that the Borrower is
entitled to withdraw from the Loan the
approved amount applied for and that
the amount to be withdrawn from the
Loan is to be used only for the
purposes as specified in this
Agreement.

Approved amounts from the Loan
shall be made to or on the order of the
Borrower.

The right of the Borrower to make
withdrawals from the approved
amounts from the Loan shall
terminate on 31/12/2021 or such other
date as may from time to time be
agreed between the Borrower and the
Fund.

O n L sl AaY 5 culatival) 5 caand) il
Osaaall Cua (o (3 saiall Glllaial 5 i 55
Go enad) (b Gall el o sy Jsall
i Gl Al of s saaieal) il i)
leale (o saaiall saasdll Gal 2 ) (3 daih Janinsins

Ay oda b

_b‘).Aij MJ\‘}_} ji ua‘):\s.d\

O Bw\éu\uussua‘)u\é;‘sgﬁag
¢l sl 31/12/2021 B =l e Gsaiall
okl e agle BV Ay AT g )



Article: 4 4 -5kl

Particular Covenants dald clagas

1. The Borrower shall maintain records - gl Cola dlan agiy of il i 1

which conform to sound and well
established accounting practices. The
Borrower shall afford all reasonable
opportunity for accredited
representatives of the Fund to make
visits for purposes related to the Loan,
and examine any relevant records and
documents, and shall furnish to the
Fund all such information, as
requested, regarding the proceeds of
the Loan, and the financial position of
the Borrower.

The Borrower and the Fund shall
cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be
accomplished. To that end, either party
undertakes to furnish the other with
such information and statements as it
may reasonably require in relation to
the general position of the Loan. The
Borrower and the Fund shall from time
to time exchange views through their
representatives with regard to matters
relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof.
The Borrower shall promptly inform the
Fund of any condition which interferes,
or threatens to interfere, with the
accomplishment of the purpose of the
Loan
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3.

It is the mutual intention of the Borrower
and the Fund that no other external
debt shall enjoy any priority over the
loan by way of a lien hereafter created
on Borrower assets. To that end, the
Borrower undertakes that, save as the
Fund shall otherwise agree, if any lien
shall be created on any assets of the
Borrower as security for such external
debt, such lien will ipso facto equally
and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other
charges on, the Loan and that in the
creation of such lien express provision
will be made to that effect, provided,
however, that the foregoing provisions
of this Section shall not apply to:

any lien created on property at any
time earlier to signing this loan
agreement;

any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year
after its date.

The principal of, and interest on the
Loan and all other charges shall be
paid without deduction for, and free and
relieved from any tax in force under the
laws of the Borrower.
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11

This Agreement shall be free from any taxes, fees
and dues of any nature that may be imposed
under any laws in force in the country of the
Borrower on or in connection with its execution,
delivery or registration, and the Borrower shall
pay or cause to be paid all taxes, fees and dues,
if any, imposed under the laws in force in any
country in whose currency the Loan is payable.

The principal of, and interest and other charges
on, the Loan shall be paid free from all
restrictions imposed under the laws in force in the
country of the Borrower.

The Borrower shall take or cause to be taken all
action, or permit to be taken, any action which
would prevent or interfere with the execution or
operation or the performance of any of the
provisions of this Agreement.

All Fund documents, records, correspondence
and similar material shall be considered by the
Borrower as confidential matters. The Borrower
shall accord the Fund full immunity from
censorship and inspection of publications.

All Fund assets and income shall be exonerated
from nationalization, confiscation and seizure.
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Article: 5

Cancellation and Suspension
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Any party may, by serving a written notice to the
counterparty, cancel any amount of the Loan
which have not been withdrawn prior to serving
such notice, except that the Borrower may not so
cancel any amount of the Loan in respect of
which the Fund shall have entered into a special
commitment pursuant to Section 2 of Article 3 in
this Agreement.

If any of the following events occur and continue
the Fund may, by notice to the Borrower,
suspend the Borrower withdrawals to any amount
from the Loan:

A default shall have occurred in the payment in
whole or in part of principal or interest or any
other payment required under this Agreement or
any other Loan Agreement between the Borrower
and the Fund;

A default shall have occurred in the performance
of any other covenant or agreement on the part
of the Borrower under this Agreement;

The Fund shall have suspended in whole or in
part the right of the Borrower to make
withdrawals under any other Loan Agreement
between the Borrower and the Fund because of
a default on the part of the Borrower;
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d. An extraordinary situation shall have arisen

which shall make it unlikely that the Borrower will
be able to perform its obligations under this
Agreement. Any such event which may have
occurred before the coming into force of this
Agreement shall have the same effect which it
would have had if it had occurred after it.

The right of the Borrower to make withdrawals
under the Loan shall continue to be suspended in
whole or in part, as the case may be, until the
event or events which gave rise to such
suspension shall have ceased to exist or until the
Fund shall have notified the Borrower that the
right to make withdrawals has been restored,
provided, however, that in the case of any such
notice of restoration the right to make withdrawals
shall be restored only to the extent, and subject to
the conditions, specified in such notice, and no
such notice shall affect or impair any right, power
or remedy of the Fund in respect of any other
subsequent event described in this Section.

If any event specified in paragraph 2 (a) of the
preceding section shall have occurred and shall
continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Fund to the
Borrower, or if any event specified in paragraphs
2(b), (c) and (d) of the said Section shall have
occurred and shall continue for a period of ninety
days after notice thereof shall have been given by
the Fund to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Fund at
its
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discretion, may declare the principal of the Loan
to be due and payable immediately; and upon any
such declaration such principal shall become due
and payable immediately, irrespective of any
other article in this Agreement provides otherwise.

If the right of the Borrower to make withdrawals
from the Loan shall have been suspended with
respect to any amount thereof for a continuous
period of thirty days, or by the date specified in
Section 5 of Article 3 as the Closing Date an
amount of the Loan shall remain withdrawn, the
Fund may by notice to the Borrower terminate the
right of the Borrower to make withdrawals with
respect to such amount. Upon the giving of such
notice such amount of the Loan shall be
cancelled.

No cancellation or suspension by the Fund shall
apply to amounts subject to any special
commitment entered into by the Fund pursuant to
Section 2 of Article 3 except as expressly
provided in such commitment.

Any cancellation shall be applied pro rata to the
outstanding maturity of the principal amount of
the loan equally.

Notwithstanding any cancellation or suspension,
all the provisions of this Agreement shall continue
in full force and effect except as in this Article
specifically provided.
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Article: 6 6 :sakall
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Enforceability of this Agreement;

Failure to Exercise Rights; Arbitration

1. The rights and obligations of the o2l s 3 saiall e IS Sl il 5 (3 gia alals
Borrower and the Fund under this ks daal Y15 ML AEEY) 228 Can say By jaall
Agreement shall be valid and Ganati Alaa (il B A e Slaill (yany Lo geail
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terms notwithstanding any local law to Gogohll e il gl diaty ) iy ¢
the contrary. Neither the Borrower nor s (o i 5 Al axe Sl daia aie daay
the Fund shall be entitled under any S s gl ) T a peaill
circumstances to assert any claim that
any provision of this Agreement is
invalid or unenforceable for any
reason whatsoever.

2. Failure to exercise any right or power S Bsaal (e Ga Y Gkl e (sl Jlaxinl axe
conferred on either party by any 238 Cingar 4l dasiedl Gl e ddalu 4
provision in this Agreement shall not Vo @aY iy ol 8 allanivl e ey Y AEEY)
prevent it from exercising such right or Okl aal palas o LS ase Jols 4l e ey
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shall not be construed as a waiver s gl A ela) gl A9 e daan Y Al
thereof. Likewise no indulgence shown el las AAEY) o28 apar oJAT Al Hsay GAY
by either party in connection with any  pasil)
default committed by the other party
shall preclude it from subsequently
resorting to any action available to it
under this Agreement in respect of
such default.

3. Any controversy between the parties Loy ool gl 3 sl A ol das B st .3

to this Agreement and any claim by
either party against the other arising
under this Agreement shall be
determined by amicable agreement. If
no such agreement is reached the
controversy or claim shall be referred
for settlement by an Arbitral Tribunal in
accordance  with  the  following
provisions of this Article.
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a. The Arbitral Tribunal shall consist of

three arbitrators one to be appointed
by the Borrower, another by the Fund
and the third (hereinafter referred to
as the Umpire) to be appointed by
agreement of the parties. If they shall
not agree within 60 days of the
commencement of the arbitration
proceedings the Umpire shall be
appointed by the Secretary General
of the Arab League on the request of
either of the parties. If either party
shall fail to appoint his own arbitrator
the Secretary General of the Arab
League shall likewise appoint the
same on the request of the other
party. In the event of the resignation,
death or incapacity for action of any
arbitrator a successor shall be
appointed in the same manner in
which the original arbitrator was
appointed.

Arbitration  proceedings may be
instituted by either party giving the
other notice containing a clear
statement of the nature of the
controversy or claim to be submitted
to arbitration, the nature and extent of
the relief sought, and the name of the
arbitrator appointed by the party
instituting the arbitration proceedings.
Within thirty days after the giving of
such notice, the counter party shall
notify the other of the name of his
own arbitrator. The Arbitral Tribunal
shall convene at such time and place
as shall be fixed by the Umpire.
Thereafter, the Arbitral Tribunal shall
determine where and when it shall sit.
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c. The Arbitral Tribunal shall determine its

own procedure so that, either party
shall be afforded a fair hearing. The
Arbitral Tribunal may determine the
issues before it either in the presence
of the parties or by default. All its
decisions shall be by majority vote. The
award shall be rendered in writing and
shall be signed at least by a majority of
the Arbitral Tribunal. A signed
counterpart of the award shall be
transmitted to each party. Any such
award rendered in accordance with the
provisions of this Article shall be final
and binding upon the parties to this
Agreement. Each party shall abide by
and comply with any such award
rendered by the Arbitral Tribunal.

The Arbitral Tribunal shall apply the
principles common under the current
laws of the Borrower and the state of
the United Arab Emirates as well as
the principles of justice and good
conscience.

Each party shall defray its own costs in
the arbitration proceedings including
the fees of the arbitrator appointed by
him. The costs of the Arbitral Tribunal
and the fees of the Umpire shall be
divided between and borne equally by
the parties. Any concern regarding cost
split of the Arbitral Tribunal or the
procedure for payment of such costs
shall be determined by the Arbitral
Tribunal.

The provisions for arbitration set forth in
the previous Section shall prevail in
case of any controversies between the
parties to this Agreement and any claim
by either party against the other party
arising there under.
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5. Service of any notice or process in el aY) e sl gl A3 Gashll sl Se) 5
connection with any proceeding under JSA Ay Hhally o alall o8 (8 lple (a paidl
this Article may be made in the manner Al 33l (e (1) 33 (A ddde (a siaiall

provided in Section 1 of Article 7.
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Article: 7 7 skl

Miscellaneous 48 jia alsal

1. Any notice or

request required or
permitted to be given or made under this
Agreement shall be in writing. Except as
otherwise provided in Section 3 of
Article 8, such notice or request shall be
deemed to have been duly given or
made when it shall be delivered by
hand, mail or, to the party to which it is
required or permitted to be given or
made at such party's address specified
in this Agreement or at such other
address as such party shall have
designated by notice to the other.

The Borrower shall furnish to the Fund
sufficient evidence of the authority of the
person or persons who will sign the
applications provided for in Article (3) or
who will, on behalf of the Borrower, take
any other action or execute any other
documents required or permitted to be
taken or executed by the Borrower
under this Agreement, and the
authenticated specimen signature of
each such person.

Any action required or permitted to be
taken, and any documents required or
permitted to be executed, under this
Agreement on behalf of the Borrower
may be taken or executed by the
Minister of Finance of the Borrower or
any person thereunto authorized in
writing by him. Any modification or
amplification of the provisions of this
Agreement may be agreed to on behalf
of the Borrower by
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written instrument executed on behalf of
the Borrower by his aforementioned
representative or any person thereunto
authorized in writing by him. Provided
that in the opinion of such
representative such modification or
amplification is reasonable in the
circumstances and will not substantially
increase the obligations of the Borrower
under this Agreement. The Fund may
accept the execution by such
representative or other person of any
such instrument as conclusive evidence
that in the opinion of such
representative any modification or
amplification of the provisions of this
Agreement effected by such instrument
is reasonable in the circumstances and
will not substantially increase the
obligations of the Borrower there under.

4. Any side letters exchanged between the

parties in connection with or in
pursuance of this Agreement shall be
binding to the same effect as if they
were herein incorporated.
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Article: 8

Effective Date , Termination

8 :dalall
Lglgeiil g ABLATY) Al

1. This Agreement shall not become Gsdinall ) Caed 1) V) 3280 AEEY) 228 uai Y1

effective until adequate evidence shall
have been furnished to the Fund that
the execution and delivery of this
Agreement on behalf of the Borrower
have been duly authorized and ratified
by all necessary constitutional action;

As part of the evidence to be
furnished pursuant to the preceding
section, the Borrower shall furnish to
the Fund an opinion of a competent
authority showing that this Agreement
has been duly authorized, ratified by,
and executed and delivered on behalf
of, the Borrower and constitutes a
valid and binding obligation of the
Borrower in accordance with its terms.

The Borrower hereby pursuant to this
loan agreement waives up
sovereignty rights and immunities
entertained by the borrowing country
as to be clearly stipulated, supported
and confirmed in the legal Opinion
referred to in paragraph (2) above.

The Borrower hereby pursuant to this
loan agreement waives up any
privleges and immunities over
governmental assets and cash in the
same borrowing country and/ or
abroad as to be clearly stipulated,
supported and confirmed in the legal
Opinion referred to in paragraph (2)
above.
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The Borrower hereby pursuant to this
loan agreement waives up any
privleges and  immunities to
challenge or debate the ADFD
records or to argue or challenge any
merits as to be clearly stipulated,
supported and confirmed in the legal
Opinion referred to in paragraph (2)
above.

The Borrower hereby pursuant to this
loan agreement waives up any other
safeguards and requirements as
requested by the Fund and deemed
appropriate.

If the Fund is satisfied with the
evidence furnished by the Borrower
in relation to the binding effect of this
Agreement the Fund shall dispatch
by letter to the Borrower notice of its
acceptance of the evidence required.
This Agreement shall be effective and
shall come into force on the date on
which such letter is dispatched.

If all acts required to be performed
pursuant to Section 1 of this Article
shall not have been performed before
120 days after the signature of this
Agreement or such other date as
shall be agreed upon by the Fund
and the Borrower, the Fund may at
any time thereafter at its option
terminate this Agreement by notice to
the Borrower. Upon the giving of such
notice this Agreement and all
obligations of the parties there under
shall forthwith terminate.
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9.

If and when the entire principal
amount of the Loan and all
interest and other charges which
shall have accrued on the Loan
shall have been paid, this
Agreement and all obligations of
the parties there under shall
forthwith terminate.
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Article: 9

Addresses

24

O :dalall
Caglialy

The following addresses are specified for
the purposes of Article 7 Section 1:

For the Borrower:
Ministry of Finance

KNEZA MILOSA 20 BELGRADE
Belgrade 11000
Serbia

Tel: (+381 11) 3642 626
Email: kabinet@mfin.qgov.rs
Fax: (+381 11) 3618 961

For the Fund:

Abu Dhabi Fund for Development
P.O.Box 814, Abu Dhabi, U.A.E
Tel: 971-2-6677100

Fax: 971-2-6677070

Telex: 22287 FUND EM
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mailto:kabinet@mfin.gov.rs
mailto:kabinet@mfin.gov.rs

In Witness whereof the parties hereto
acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused
this Agreement to be signed in their
respective names and delivered in three
copies, each considered an original and
all to the same and one effect, as of the
day and year first above written.

For the Borrower
lvica Dacic
The First Deputy Prime

Minister and Minister of
Foreign Affairs

For the Fund

Mohammed Saif Al
Suwaidi

Director General

25

G oS Al b AEEY) e e adgil
Qs e Ul cpua el opliedl 3auls e
ala (FEW i lean }ﬁﬂ}‘@uﬁm&ccuﬁ)ﬂ\

o= il e
il Ll
el i 1 JY) il

oa sl nHss

Laaiill il gl 3901 0o 0

S guil) Cans dasa



26

Schedule (1)
Schedule of Amortization
General Budget Support

Republic of Serbia

Total Amount of due

No. of Settlement Date of due Installments Installments
1 05/10/2021 367,300,000.00
2 05/04/2022 367,300,000.00
3 05/10/2022 367,300,000.00
4 05/04/2023 367,300,000.00
5 05/10/2023 367,300,000.00
6 05/04/2024 367,300,000.00
7 05/10/2024 367,300,000.00
8 05/04/2025 367,300,000.00
9 05/10/2025 367,300,000.00

10 05/04/2026 367,300,000.00

Total in AED 3,673,000,000.00

Three Billion Six Hundred Seventy Three Million only.




27

(1) Gaall Jsaadl

dacd) Lbodl J gaa

el Al aall ae

Lo e &) gean
Jaladl) d' ) @Ju

367,300,000.00 05/10/2021 d
367,300,000.00 05/04/2022 2
367,300,000.00 05/10/2022 3
367,300,000.00 05/04/2023 4
367,300,000.00 05/10/2023 5
367,300,000.00 05/04/2024 .6
367,300,000.00 05/10/2024 4
367,300,000.00 05/04/2025 .8
367,300,000.00 05/10/2025 9
367,300,000.00 05/04/2026 .10
3,673,000,000.00 Ay

(=Y Lﬁt,gagwjﬁﬁ,ism%au.yﬁﬁ)

Ay ad jall Alaa)




28

Schedule Il

1. Objectives of Loan

The loan aims to support the Republic of Serbia economic development in order to eliminate

the loans burden and to improve the economic situation in the country and contribute in
achieving the planned development.

Iltem Amount (UAE Dhs) % of Finance

General Budget Support for the
. 3,673,000,000.00 100%
economic development of the country

Total 3,673,000,000.00
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Ugovor o zajmu

izmedu

Vlade Republike Srbije

Fonda za razvoj Abu Dabija

za budzZetsku podrsku
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Ugovor o zajmu

Ugovor zakljuen u utorak, 4. oktobra 2016. godine, u Srhiji, izmedu Vlade Republike
Srbije (u daljem tekstu: Zajmoprimac) i Fonda za razvoj Abu Dabija (u daljem tekstu:

Fond).

S obzirom na to da je Zajmoprimac trazio od Fonda budZetsku podrsku, kao Sto je
blize opisano u Prilogu Il ovog ugovora (u daljem tekstu: Zajam); i

s obzirom na to da se Fond, u cilju ostvarenja napred navedenog, saglasio da
Zajmoprimcu odobri zajam sa uslovima koji su sadrZzani u ovom ugovoru,

ugovorne strane su se sporazumele o sledec¢em:
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Clan 1.

Zajam i uslovi zajma

1.

Fond je saglasan da Zajmoprimcu, pod uslovima koji su sadrZzani u ovom ugovoru
ili ¢ine njegov sastavni deo, pozajmi iznos ekvivalentan iznosu od 3.673.000.000
(tri milijarde Sest stotina sedamdeset i tri miliona) UAE dirhama.

Zajmoprimac Fondu pla¢a kamatu i naknadu za pokri¢e administrativnih troSkova
zajma po stopi od 2,25% godiSnje na povu€eni, a neizmireni iznos glavnice
zajma. Kamata se obracunava od odgovarajucih datuma povlacenja.

Naknada za posebne ugovorne obaveze koje Fond preuzima na zahtev
Zajmoprimca u skladu s odeljkom 2. ¢lana 3. ovog ugovora pla¢a se po stopi od
polovine procenta (0,5%) godiSnje na iznos glavnice svake takve posebne
ugovorne obaveze koja je u datom trenutku neizmirena.

Kamata i druge naknade obraCunavaju se na osnovu godine od 360 dana sa
dvanaest meseci od po 30 dana za sve periode krace od pola godine.

Zajmoprimac otplacuje glavnicu zajma uklju€ujuc¢i odobrene iznose u skladu s
planom amortizacije koji je dat u Prilogu (I) ovog ugovora, tako Sto ¢e period
otplate biti deset godina, ukljuujuci pet godina perioda poceka.

Kamata i ostale naknade dospevaju za naplatu polugodisnje na dan 5. aprila i na
dan 5. oktobra svake godine.

Zajmoprimac ima pravo da, po izmirenju celokupne obradunate kamate i svih
ostalih naknada i uz dostavljanje prethodnog obavesStenja Fondu najmanje 45
dana unapred, izvrSi prevremenu otplatu:

a) celokupnog iznosa glavnice zajma koji u tom trenutku nije izmiren, ili

b) dela iznosa glavnice zajma koji u tom trenutku nije izmiren.

Glavnica zajma, kao i kamata i druge naknade, plac¢aju se u Abu Dabiju ili na
mestu koje Fond na prihvatljiv na€in zahteva.
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Clan 2.

Odredbe o valuti

1. PovlaCenje odobrenih sredstava zajma od strane Fonda, njegova otplata,
placanje kamate i drugih naknada i svi obraCuni finansijskih transakcija koje se
odnose na ovaj ugovor su u emiratskim dirhamima.

2. Fond ¢&e, na zahtev Zajmoprimca i postupajuci kao njegov zastupnik, kupiti svaku
valutu koja Zajmoprimcu bude potrebna u vezi sa zajmom, a u skladu s ovim
ugovorom. Iznos zajma koji se u tom sluc€aju smatra povucenim jednak je iznosu
u emiratskim dirhamima koji je potreban za kupovinu te strane valute.

3. Fond moZe, na zahtev Zajmoprimca i postupajuéi kao njegov zastupnik, da kupi
odredeni iznos emiratskih dirhama koji je potreban za izmirenje obaveza u skladu
s odeljkom 1. ovog ¢lana, u bilo kojoj stranoj valuti ili valutama koje su prihvatljive
za Fond.

4. Kad god je za potrebe ovog ugovora potrebno odrediti vrednost jedne valute u
odnosu na drugu valutu, tu vrednost odreduje Fond na prihvatljiv nacin.
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Clan 3.

Povlacenje i koriSéenje sredstava zajma

1.

Zajmoprimac ima pravo da iz zajma povlaci iznose po potrebi, u iznosima
odobrenim od strane Fonda, u skladu s ovim ugovorom i pri ¢emu vremenski
period izmedu povlacenja nece biti krac¢i od Sest meseci i svako poviacenje nece
prelaziti iznos od 734.600.000 UAE dirhama (sedam stotina trideset Cetiri miliona
i Sest stotina hiljada UAE dirhama).

Kada Zajmoprimac Zeli da povuce bilo koji iznos zajma odobren od strane Fonda
ili da traZi od Fonda preuzimanje posebne ugovorne obaveze u skladu s
prethodnim odeljkom, Zajmoprimac ¢e Fondu podneti zahtev na obrascima koje
je propisao Fond, s priloZenom potrebnom dokumentacijom, s tim da se, ako je
povla€enje izvrSeno ili je posebna ugovorna obaveza preuzeta pre podnosenja
zahteva ili dokumentacije, isti dostavljaju neposredno nakon toga.

Svaki zahtev za povlacenje i prate¢ca dokumentacija i drugi dokazi moraju da
imaju odgovarajuc¢u formu i sadrzinu na osnovu kojih Fond moZe da se uveri da
Zajmoprimac ima pravo da iz zajma povladi odobren iznos za koji je podnet
zahtev, kao i da ¢e iznos koji ¢e biti povucen iz zajma biti upotrebljen isklju€ivo u
svrhe utvrdene ovim ugovorom.

Fond ¢e plaéanje odobrenih iznosa koje Zajmoprimac ima pravo da povuce iz
zajma vrSiti Zajmoprimcu ili po njegovom nalogu.

Pravo Zajmoprimca na povlaCenje odobrenih iznosa iz zajma istiCe dana
31.12.2021. godine, odnosno na drugi datum koji mogu povremeno da dogovore
Zajmoprimac i Fond.
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Clan 4.

Posebne obaveze

1. Zajmoprimac ¢e voditi evidencije koje odgovaraju dobroj i ustaljenoj
raCunovodstvenoj praksi. Zajmoprimac ¢e akreditovanim predstavnicima Fonda
pruziti svaku razumnu moguénost da obave posete u svrhe koje su u vezi sa
zajmom, i da pregledaju sve relevantne evidencije i dokumente i dostaviée Fondu
sve informacije koje ovaj bude zahtevao u vezi sa sredstvima zajma, i
finansijskim stanjem Zajmoprimca.

2. Zajmoprimac i Fond ¢e ostvariti punu saradnju kako bi obezbedili ostvarivanje
svrhe zajma. U tom cilju, svaka ugovorna strana se obavezuje da ¢e drugoj
dostaviti sve informacije i izjave koje ona razumno zahteva u vezi s opStim
stanjem zajma. Zajmoprimac i Fond ¢e povremeno, preko svojih predstavnika,
razmenjivati glediSta o pitanjima u vezi sa namenom zajma i njegovim
servisiranjem. Zajmoprimac ¢e odmah obavestiti Fond o bilo kakvom stanju koje
ometa ili moze da omete ostvarivanje svrhe zajma.

3. Obostrana hamera Zajmoprimca i Fonda je da nikakav spoljni dug nema prioritet
u odnosu na zajam po osnovu zaloge koja je nakon zakljuéenja ovog ugovora
uspostavliena nad imovinom Zajmoprimca. U tom cilju, Zajmoprimac se
obavezuje da ¢e, osim ako se Fond saglasi sa drugacijim reSenjem, u slucaju
uspostavljanja bilo kakve zaloge nad bilo kojom imovinom Zajmoprimca kao
sredstvo obezbedenja spoljnog duga, tom zalogom ipso facto jednako i
srazmerno obezbediti pla¢anje glavnice zajma, kamate i drugih naknada, te da ¢e
prilikom uspostavljanja te zaloge biti uneta izriita odredba o tome, s tim da se
gornje odredbe ovog odeljka ne primenjuju na:

a) bilo koju zalogu koja je uspostavljena nad imovinom u bilo koje vreme pre
potpisivanja ovog ugovora o zajmu;

b) bilo koju zalogu koja je uspostavljena u redovnim bankarskim poslovima, a
sluzi kao sredstvo obezbedenja duga koji dospeva najviSe godinu dana od
dana kada je nastao.

4. Glavnica zajma, kamata na zajam i sve druge naknade u vezi s njim plaéaju se
bez odbitaka predvidenih zakonima Zajmoprimca i bez bilo kakvih poreza koji su
na snazi u skladu sa zakonima Zajmoprimca.

5. Ovaj ugovor je osloboden svih poreza, naknada i dazbina bilo koje vrste koje
mogu da se naplate u skladu s vazeéim zakonima u zemlji Zajmoprimca ili u vezi
S njegovim potpisivanjem, predajom ili zavodenjem, a Zajmoprimac ¢e platiti ili
obezbediti pla¢anje svih eventualnih poreza, naknada i dazbina, ukoliko postoje,
predvidenih u skladu s vazeéim zakonima u bilo kojoj zemlji u Cijoj valuti je zajam
plativ.

6. Glavnica zajma, kamata na zajam i sve druge naknade u vezi s njim placaju se
bez ikakvih ograni¢enja predvidenih vazeéim zakonima u zemlji Zajmoprimca.

7. Zajmoprimac ¢e preduzeti ili obezbediti preduzimanje svih radnji i nec¢e dozvoliti
preduzimanje bilo koje radnje koja bi sprecila ili ometala realizaciju ili
funkcionisanije ili izvrSenje bilo koje obaveze iz ovog ugovora.
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8. Zajmoprimac ¢e sve dokumente, evidencije, korespondenciju i sliCan materijal
Fonda smatrati poverljivima. Zajmoprimac ¢e Fondu obezbediti pun imunitet od
cenzure i provere publikacija.

9. Sva imovina i prihodi Fonda ¢e biti izuzeti od nacionalizacije, konfiskacije i
zaplene.
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Clan 5.

Otkaz i privremeno obustavljanje

1. Bilo koja strana moZe, dostavljanjem pisanog obavestenja drugoj strani, da
otkaze bilo koji iznos zajma koji nije povu€en do dostavljanja obaveStenja, s tim
da Zajmoprimac ne moZe da na taj nacin otkaZe iznos zajma za koji je Fond
preuzeo posebnu ugovornu obavezu u skladu s odeljkom 2. &lana 3. ovog
ugovora.

2. Ukoliko se neki od dole navedenih dogadaja odigrao i traje i dalje, Fond moze,
dostavljanjem obaveStenja Zajmoprimcu, priviemeno da ukine pravo
Zajmoprimca da povladi bilo koji iznos iz zajma:

a. u slu€aju neizvrSenja obaveza placanja celokupnog iznosa ili dela iznosa
glavnice ili kamate ili bilo kog drugog placanja koje se zahteva ovim
ugovorom ili bilo kojim drugim ugovorom o zajmu izmedu Zajmoprimca i
Fonda;

b. u slu€aju neizvrSenja bilo koje druge ugovorne obaveze ili dogovora iz ovog
ugovora od strane Zajmoprimca;

C. U sluCaju da je Fond priviemeno, u celini ili delimi€éno, ukinuo pravo
Zajmoprimca da povlaéi sredstva na osnovu bilo kog drugog ugovora o
zajmu, zaklju¢enog izmedu Zajmoprimca i Fonda, zbog neizvrSavanja
obaveza od strane Zajmoprimca,;

d. u slu€aju nastanka vanredne situacije usled koje je malo verovatno da ce
Zajmoprimac moci da izvrSi svoje obaveze iz ovog ugovora. Svaki takav
dogadaj koji nastupi pre stupanja ovog ugovora ha snagu imace isto dejstvo
kao da je nastupio nakon toga.

3. Pravo Zajmoprimca da povlacCi sredstva zajma ¢e ostati u potpunosti, odnosno
delimiéno ukinuto sve dok dogadaj, odnosno dogadaiji koji su doveli do ukidanja
tog prava ne prestanu da postoje ili dok Fond ne obavesti Zajmoprimca da mu je
ponovo odobreno pravo povlacenja sredstava, s tim da se, u slu€aju dostavljanja
obavestenja o ponovnom odobravanju prava na povlaenje, to pravo ponovo
odobrava samo u obimu i pod uslovima koji su navedeni u tom obavestenju, a
dostavljanje tog obaveStenja ne moze da ogranici ili utiCe ni na jedno pravo,
ovlaséenje ili pravno sredstvo koje je na raspolaganju Fondu u odnosu na bilo
koji drugi kasniji dogadaj opisan u ovom odeljku.

4. Ako se bilo koji dogadaj naveden u stavu 2 (a) prethodnog odeljka odigrao i
nastavio da traje Sezdeset dana od dana kada je Fond o tome obavestio
Zajmoprimca, ili ako se bilo koji dogadaj iz stavova 2 (b), (c) i (d) istog odeljka
odigrao i nastavio da traje devedeset dana od dana kada je Fond o tome
obavestio Zajmoprimca, Fond ima pravo da, u bilo kom trenutku za vreme daljeg
trajanja tog dogadaja, proglasi glavnicu zajma odmah dospelom i plativom, nakon
Cega ¢e glavnica odmah postati dospela i plativa, nezavisno od bilo kog drugog
¢lana ovog ugovora koje predvidaju suprotno.

5. Ako je pravo Zajmoprimca da povlaci sredstva zajma priviemeno ukinuto u
odnosu na bilo koji iznos zajma u neprekidnom trajanju od trideset dana, ili ako
do dana koji je u odeljku 5. ¢lana 3. ovog ugovora odreden kao krajnji datum
povlacenja, bilo koji iznos zajma ostane nepovucen, Fond moZe dostavljanjem
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obavesStenja Zajmoprimcu da ukine pravo povlacenja tog iznosa. Po dostavljanju
takvog obavestenja, taj iznos zajma se otkazuje.

Otkaz ili privremeno obustavljanje od strane Fonda ne odnose se na iznose koji
su predmet posebnih ugovornih obaveza koje je Fond preuzeo u skladu s
odelikom 2. ¢lana 3. ovog ugovora, osim u sluc¢aju da je to izri€ito predvideno tom
ugovornom obavezom.

Svaki otkaz se primenjuje srazmerno na neizmirena dospeca glavnice zajma.
| pored otkaza ili privremene obustave, sve odredbe ovog ugovora ostaju u

potpunosti na snazi i primenjuju se, osim kada je ovim ¢lanom izricito predvideno
drugadije.
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Clan 6.

Primenjivost Ugovora; neostvarivanje prava; arbitraza

1. Prava i obaveze Zajmoprimca i Fonda iz ovog ugovora su vazecéi i izvrSivi u
skladu sa uslovima koji su u ovom ugovoru sadrzani, nezavisno od domacih
zakona kojima je propisano drugacije. Ni Zajmoprimac ni Fond nemaju pravo da
u bilo kojim okolnostima tvrde da je neka odredba ovog ugovora nevazeca ili
neizvrSiva iz bilo kog razloga.

2. Neostvarivanje bilo kog prava ili ovliaS¢enja koje ugovorna strana ima na osnovu
bilo koje odredbe ovog ugovora ne spre€ava tu ugovornu stranu da to pravo ili
ovlaS¢enje ostvaruje bilo kada u buducnosti i ne moze se tumaciti kao odricanje
od tog prava ili ovlaS¢enja. Isto tako, Cinjenica da je jedna ugovorna strana
tolerisala neizvrSavanje obaveza druge ugovorne strane ne spreCava prvu
ugovornu stranu da naknadno preduzme bilo kakvu radnju koja joj je na
raspolaganju u skladu s ovim ugovorom u vezi s takvim neizvr§avanjem obaveza.

3. Svi sporovi izmedu strana u ovom ugovoru i svi zahtevi jedne strane u odnosu na
drugu koji nastanu na osnovu ovog ugovora reSavaju se sporazumno. Ukoliko
sporazumno reSenje nije moguce postici, spor ili zahtev se upucuje arbitraznom
tribunalu na reSavanje u skladu sa sledec¢im odredbama ovog ¢&lana.

a. Arbitrazni tribunal &ine tri arbitra, od kojih jednog imenuje Zajmoprimac,
drugog Fond, a treéi (u daljem tekstu: sudija) se imenuje na osnovu dogovora
ugovornih strana. Ako ugovorne strane ne postignu dogovor u roku od 60
dana od pocetka arbitraznog postupka, sudiju imenuje generalni sekretar
Arapske lige, na zahtev bilo koje od ugovornih strana. U slu¢aju da bilo koja
od ugovornih strana ne imenuje svog arbitra, i njega ¢e imenovati generalni
sekretar Arapske lige na zahtev druge ugovorne strane. U slu¢aju ostavke,
smirti ili gubitka poslovne sposobnosti bilo kog arbitra, imenuje se naslednik
na isti nacin na koji je imenovan prvobitni arbitar.

b. Arbitrazni postupak moZe da pokrene bilo koja od ugovornih strana
dostavljanjem obavestenja drugoj strani, u kojem jasno navodi prirodu spora
ili zahteva koji se iznosi pred aribtraZzu, prirodu i obim pravnog sredstva koje
se zahteva i ime arbitra kojeg je imenovala strana koja pokrece arbitrazni
postupak. Suprotna strana dostavlja ime svog arbitra u roku od trideset dana
od dostavljanja tog obavestenja. Arbitrazni tribunal se sastaje u vreme i na
mestu koje odredi sudija. Nakon toga arbitrazni tribunal odreduje gde i kada
Ce zasedati.

c. Arbitrazni tribunal utvrduje svoj postupak rada tako da svakoj ugovornoj strani
omoguci pravi¢no saslusanje. Arbitrazni tribunal moZe da odluci o pitanjima
koja su pred njega izneta ili u prisustvu ugovornih strana ili po automatizmu.
Sve odluke donose se vec¢inom glasova. Odluka se saCinjava u pisanom
obliku i potpisuje je najmanje vecina Clanova arbitraznog tribunala. Svakoj
ugovornoj strani dostavlja se potpisani primerak arbitrazne odluke. Svaka
takva odluka doneta u skladu s odredbama ovog ¢lana je konacna i
obavezujuc¢a za strane u ovom ugovoru. Svaka ugovorna strana je duzna da
poStuje svaku odluku arbitraznog tribunala i da je se pridrzava.

d. Arbitrazni tribunal primenjuje principe koji su uobi€ajeni u skladu s vazec¢im
zakonima Zajmoprimca i drzave Ujedinjeni Arapski Emirati, kao i principe
pravde i savesnosti.
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e. Svaka ugovorna strana snosi svoje troSkove u arbitraznom postupku,
uklju€ujuéi i naknade za rad arbitra kojeg je imenovala. TroSkove rada
arbitraznog tribunala i sudije solidarno snose obe ugovorne strane. O svim
pitanjima u vezi s podelom troSkova arbitraznog tribunala ili postupkom
pla¢anja tih troSkova odlu€uje arbitrazni tribunal.

4. Odredbe o arbitraZi iz prethodnog odeljka zamenjuju sve druge postupke za
reSavanje sporova izmedu strana u ovom ugovoru i svih zahteva koje jedna
strana izjavi u odnosu na drugu stranu na 0snovu ovog ugovora.

5. Urucivanje obavestenja ili poziva u vezi s postupkom iz ovog ¢lana mozZe da se
vri na nacin predviden odeljkom 1. ¢lana 7. ovog ugovora.
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Clan 7.

Razno

1. Sva obaveStenja ili zahtevi Cije se dostavljanje zahteva ili je dozvoljeno u skladu s
ovim ugovorom dostavljaju se u pisanom obliku. Ukoliko nije drugacije
predvideno u odeljku 3. ¢lana 8, smatra se da su obavestenje ili zahtev dati,
odnosno upuéeni kada su li€no uruceni ili dostavljeni postom ugovornoj strani
kojoj moraju ili mogu da se dostave, na adresu te strane koja je navedena u
ovom ugovoru, odnosno drugu adresu o0 kojoj je ta strana obavestila drugu
stranu.

2. Zajmoprimac ¢e dostaviti Fondu dovoljne dokaze o ovladéenju jednog ili vise lica
koja Ce potpisivati zahteve iz ¢lana 3. ovog ugovora ili koja ¢e u ime Zajmoprimca
preduzimati sve druge radnje ili potpisivati sve druge dokumente Ccije se
preduzimanje, odnosno potpisivanje od strane Zajmoprimca zahteva ili
dozvoljava u ovom ugovoru, kao i overene uzorke potpisa svakog od tih lica.

3. Sve radnje koje se zahtevaju od Zajmoprimca ili su mu dozvoljene u skladu s
ovim ugovorom, kao i sve dokumente Ccije se potpisivanje zahteva od
Zajmoprimca ili mu je dozvoljeno u skladu s ovim ugovorom, moZe da preduzima,
odnosno potpisuje ministar finansija ispred Zajmoprimca ili bilo koje drugo lice
koje on za to pismenim putem ovlasti. Zajmoprimac moze da se saglasi sa
izmenama ili dopunama odredbi ovog ugovora dostavljanjem pismena koje je u
ime Zajmoprimca potpisao njegov gore pomenuti predstavnik ili drugo lice koje je
on za to pismenim putem ovlastio, pod uslovom da su, prema misljenju tog
predstavnika, izmene ili dopune razumne u datim okolnostima i nece dovesti do
znacajnijeg povecanja obima obaveza Zajmoprimca na osnovu ovog ugovora.
Fond moZe da prihvati potpis tog predstavnika ili drugog lica na pismenu kao
odluCujuci dokaz da je, prema misljenju tog predstavnika, izmena ili dopuna
odredbi ovog ugovora, koja se tim pismenom vrSi, razumna u datim okolnostima i
nece dovesti do znacajnijeg poveéanja obima obaveza Zajmoprimca na osnovu
ovog ugovora.

4. Sva dopunska pisma koja ugovorne strane razmene u vezi s ovim ugovorom ili u
okviru njegovog izvrSenja su obavezujuca, sa istim dejstvom kao da su sastavni
deo ovog ugovora.
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Clan 8.

Datum stupanja na snagu; prestanak vazenja

1.

Ovaj ugovor necée stupiti na snagu dok Fondu ne budu dostavljeni odgovarajuci
dokazi o tome da su potpisivanje i predaja ovog ugovora u ime Zajmoprimca
propisno odobreni i potvrdeni svim potrebnim ustavnim radnjama.

Kao deo dokaza koji se dostavljaju u skladu s prethodnim odeljkom, Zajmoprimac
¢e Fondu dostaviti misljenje nadleZznog organa koje pokazuje da je ovaj ugovor
propisno odobren ili potvrden od strane Zajmoprimca, odnosno da je potpisan i
predat u ime Zajmoprimca, te da predstavlja vazeéu i obavezujuéu obavezu
Zajmoprimca u skladu sa uslovima koje sadrzi.

U skladu sa ovim ugovorom o zajmu, Zajmoprimac se odri¢e drzavnih prava i
imuniteta koje ima zemlja zajmoprimac, Sto ¢e biti jasno propisano, podrZzano i
potvrdeno u pravnom misljenju iz gore navedenog stava 2.

U skladu sa ovim ugovorom o zajmu, Zajmoprimac se odriGe svih privilegija i
imuniteta nad drzavnom imovinom i gotovinom u istoj zemlji zajmoprimcu i/ili u
inostranstvu, Sto ¢e biti jasno propisano, podrzano i potvrdeno u pravhom
miSljenju iz gore navedenog stava 2.

U skladu sa ovim ugovorom o zajmu, Zajmoprimac se odriCe svih privilegija i
imuniteta kojima se osporava ili opovrgava evidencija Fonda za razvoj Abu Dabija
(ADFD) ili dovodi u pitanje ili osporava meritum, Sto ¢e biti jasno propisano,
podrzano i potvrdeno u pravhom misljenju iz gore navedenog stava 2.

U skladu sa ovim ugovorom o zajmu, Zajmoprimac se odri€e drugih jemstava i
obaveza u skladu sa zahtevom Fonda i na nacin koji se smatra prikladnim.

Ako Fond smatra da su dokazi koje je Zajmoprimac dostavio u vezi s
obavezuju¢im dejstvom ovog ugovora zadovoljavajuci, Fond ¢e pismom dostaviti
Zajmoprimcu obaveStenje o prihvatanju potrebnih dokaza. Ovaj ugovor pocinje
da se primenjuje i stupa na snagu na dan slanja tog pisma.

Ako radnje koje se zahtevaju u odeljku 1. ovog ¢lana nisu obavljene do isteka
120 dana od potpisivanja ovog ugovora ili drugog datuma o kome se dogovore
Fond i Zajmoprimac, Fond moze u bilo kom trenutku nakon toga, prema
sopstvenom nahodenju, da raskine ovaj ugovor dostavljanjem obaveStenja
Zajmoprimcu. Po dostavljanju tog obavestenja, ovaj ugovor i sve obaveze
ugovornih strana na osnovu njega odmah prestaju da vaZe.

Ako i kada bude pla¢en celokupan iznos glavnice zajma i sva pripadaju¢a kamata
i naknade obradunate na zajam, ovaj ugovor i sve obaveze ugovornih strana na
0oshovu njega odmabh prestaju da vaZe.
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Clan 9.

Adrese

Za potrebe ¢lana 7. odeljak 1. utvrduju se sledece adrese:

za Zajmoprimca:

Ministarstvo finansija,
Kneza MiloSa 20 Beograd
11000 Beograd

Srbija

tel: +381 11 3642 626
elektronska posta: kabinet@mfin.qgov.rs
Faks: +381 11 3618 961

za Fond:

Fond zarazvoj Abu Dabija
P.O. Box 814, Abu Dhabi, U.A.E.
tel: +971-2-6677100

faks:  +971-2-6677070

teleks: 22287 FUND EM

U potvrdu navedenog, strane u ovom ugovoru su, preko svojih propisno ovlas¢enih
predstavnika, gore navedenog dana i godine potpisale ovaj ugovor u njihovo ime i
izvrSile njegovu predaju, u tri originalna primerka, od kojih svaki ima isto dejstvo.

za Zajmoprimca

Ivica Dagié,
Prvi potpredsednik Vlade i
ministar spoljnih poslova

za Fond

Mohammed Saif Al Suwaidi,
Direktor


mailto:kabinet@mfin.gov.rs

44

Prilog (1)
Plan amortizacije
BudzZetska podrska
Republika Srbija

Broj izmirenja Datum dospeéa rate Ukupan iznos dospele rate
1. 05/10/2021 367.300.000,00
2. 05/04/2022 367.300.000,00
3. 05/10/2022 367.300.000,00
4. 05/04/2023 367.300.000,00
5. 05/10/2023 367.300.000,00
6. 05/04/2024 367.300.000,00
7. 05/10/2024 367.300.000,00
8. 05/04/2025 367.300.000,00
9. 05/10/2025 367.300.000,00
10. 05/04/2026 367.300.000,00
Ukupno u UAE
dirhamima 3.673.000.000,00

Tri milijarde Sest stotina sedamdeset i tri miliona UAE dirhama
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Prilog Il

1. Ciljevi zajma

Cilj zajma je podrSka privrednom razvoju Republike Srbije putem smanjivanja
troSkova finansiranja, unapredenja ekonomske situacije u zemlji i doprinosa
ostvarivanju planiranog razvoja.

Iznos (u UAE %
dirhamima) finansiranja

Stavka

BudZetska podrSka u cilju postizanja 3.673.000.000,00 100%
privrednog razvoja

3.673.000.000,00
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Clan 3.

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u ,Sluzbenom
glasniku Republike Srbije — Medunarodni ugovori”.
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OBRAZLOZENJE

|. USTAVNI OSNOV ZA DONOSENjE ZAKONA

Ustavni osnov za donosenje ovog zakona sadrzan je u €lanu 99. stav 1. tacka
4. Ustava Republike Srbije (,Sluzbeni glasnik RS”, broj 98/06), prema kome Narodna
skupstina potvrduje medunarodne ugovore kada je zakonom predvidena obaveza
njihovog potvrdivanja.

II. RAZLOZI ZA POTVRBIVANJE UGOVORA

Razlozi za potvrdivanje Ugovora o zajmu izmedu Vlade Republike Srbije i
Fonda za razvoj Abu Dabija za budZetsku podr3ku, koji je potpisan 4. oktobra 2016.
godine u Beogradu (u daljem tekstu: Ugovor o zajmu), sadrZani su u odredbi ¢lana 5.
stav 2. Zakona o javnhom dugu (,Sluzbeni glasnik RS”, br. 61/05, 107/09, 78/11 i
68/15) prema kojoj Narodna skupstina odlu€uje o zaduZivanju Republike Srbije i
odredbi ¢lana 14. stav 1. Zakona o zaklju€ivanju i izvrSavanju medunarodnih ugovora
(,Sluzbeni glasnik RS”, broj 32/13) prema kojoj Narodna skupstina, izmedu ostalog,
potvrduje ugovore kojima se stvaraju finansijske obaveze za Republiku Srbiju.

Zakonom o budZetu Republike Srbije za 2016. godinu (,Sluzbeni glasnik RS”,
broj 103/15) u ¢lanu 3.B. predvideno je direktno zaduZivanje Republike Srbije u
iznosu do 2 milijarde USD kod Vlade Emirata Abu Dabi (Ujedinjeni Arapski Emirati).

U skladu sa preliminarnim dogovorima na najviSem nivou, srpska strana se
zvaniénim putem obratila Fondu za razvoj Abu Dabija (Vlada Emirata Abu Dabi,
Ujedinjeni Arapski Emirati) zatrazivSi odobrenje kreditne linije u iznosu od
1.000.000.000 USD, &to je rezultiralo dogovorom na medudrZzavnom nivou o
uslovima finansijskog aranZzmana i zaklju€ivanju odgovaraju¢eg ugovora o zajmu
izmedu Republike Srbije i Fonda za razvoj Abu Dabija, koji je potpisan 4. oktobra
2016. godine u Beogradu.

Zaklju¢cima Vlade 05 Broj: 48-7254/2016 od 12. avgusta 2016. godine i 05
Broj: 48-8861/2016 od 29. septembra 2016. godine utvrdena je Oshova za vodenje
pregovora i usvojen Nacrt ugovora o zajmu izmedu Vlade Republike Srbije i Fonda
za razvoj Abu Dabija (u daljem tekstu: Fond) za budZetsku podrsku.

S obzirom na napore koje Vlada ulaze za oCuvanje stabilnosti sistema javnih
finansija i sprovodenje budZeta prema usvojenom planu u uslovima ograni¢enih
finansijskih moguénosti, kreditna podrSka Fonda doprineée ublazavanju nepovoljnih
uticaja na fiskalnu poziciju, ekonomsku i finansijsku stabilnost Republike Srbije.
Trenutna situacija obavezuje Vladu da na odgovarajuci i najpovoljniji nacin obezbedi
finansijska sredstva u skladu sa potrebama javne potroSnje i ekonomskim kretanjima
do kraja ove i u narednim godinama.

Sredstva zajma koji je odobren Republici Srbiji od strane Fonda, u
kratkoro€noj perspektivi koristi¢e se za finansijsku podrsSku budZetu, ali srednjoro¢no
gledano, pruziée podrSku ekonomskom oporavku zemlje i nastavku zapocetih
reformi.

Imajuci u vidu trenutna kretanja na medunarodnom finansijskom trZiStu i
kreditni rejting Republike Srbije, finansijski uslovi pod kojima je Fond odobrio zajam
ovakve vrste ocenjeni su kao veoma povoljni.
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Ugovorom o zajmu Fond odobrava Republici Srhiji finansijska sredstva pod
slede¢im uslovima:

- zajam ekvivalentan iznosu od 3.673.000.000 UAE dirhama (priblizno
1.000.000.000 USD), koji ¢e se koristiti u pet transi do iznosa koji nece prelaziti
734.600.000 UAE dirhama (priblizno 200.000.000 USD), pri ¢emu ¢e vremenski
period izmedu povla€enja biti najmanje 6 (Sest) meseci;

- krajnji rok za povlaenje sredstava zajma je 31. decembar 2021. godine, uz
mogucnost njegovog produZetka;

- zajmoprimac pla¢a kamatu i naknadu za pokrice administrativnih troSkova
zajma, koje se obraCunavaju od datuma povlacenja, po stopi od 2,25% godiSnje na
povuceni, a neizmireni iznos glavnice zajma,

- u skladu sa politikom Fonda predvidena je godiSnja naknada za posebne
ugovorne obaveze koje Fond preuzima na zahtev Zajmoprimca od 0,5% godiSnje, ali
takvi troSkovi ne bi trebalo da nastanu jer srpska strana nece upucivati posebne
zahteve za ugovorne obaveze ove vrste;

- period dospeca zajma je 10 (deset) godina, ukljuCujuci period poceka u
trajanju od 5(pet) godina, dok je period otplate 5 (pet godina). Prva rata otplate
glavnice dospeva 5. oktobra 2021. godine, a poslednja 5. aprila 2026. godine;

- polugodiSnja otplata obaveza na dan 5. aprila i 5. oktobra svake godine.

_lil. OBJASNJENJE OSNOVNIH PRAVNIH INSTITUTA | POJEDINACNIH
RESENjA

Odredbom ¢lana 1. ovog zakona potvrduje se Ugovor o zajmu izmedu Vlade
Republike Srbije i Fonda za razvoj Abu Dabija, koji je potpisan 4. oktobra 2016.
godine u Beogradu, Republika Srbija (u daljem tekstu: Ugovor o zajmu).

Odredba ¢lana 2. ovog zakona sadrZi tekst Ugovora o zajmu u originalu na
engleskom i arapskom jeziku i u prevodu na srpski jezik.

Odredbom c¢lana 3. ovog zakona ureduje se stupanje na snagu ovog zakona.

IV. PROCENA FINANSIJSKIH SREDSTAVA POTREBNIH ZA
SPROVODENjE ZAKONA

Za sprovodenje ovog zakona obezbedivace se sredstva u budzetu Republike
Srhije.

V. RAZLOZI ZA DONOSEN]E ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Razlozi za donoSenje ovog zakona po hithom postupku, saglasno ¢lanu 167.
Poslovnika Narodne skupstine (,Sluzbeni glasnik RS”, broj 20/12-preciScen tekst)
proizlaze iz Cinjenice da je povlaenje sredstava po Ugovoru o zajmu, uslovijeno
stupanjem na shagu zakona o potvrdivanju Ugovora o zajmu.



